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that is grasp of vocabulary, grammar, ability to adequately perceive and create texts according to
communicative tasks.

Comic tonality of the literary texts written by Dave Barry forms the carnival model of the world, special
perception of the world, which arises in the form of phono-graphic and stylistic devices. Among the most
specific phono-graphic devices italics, graphic signs, capitalization are singled out. Stylistic devices are
represented by allusion, paradox, self-irony, hyperbole in Dave Barry’s text of art.

Keywords: humorous communication, idiodiscourse, carnival consciousness, creativity,
linguocreative thinking.
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OCOBJIMBOCTI TBOPEHHS TA B) XUBAHHS ABPEBIATYP
MEJUYHOI TEPMIHOJIOI'TI B AHIVIOMOBHUX ICTOPISIX XBOPOB

YV cmammi npoananizosano meopenHs ma 6xicuBamHa pizHUX 6udie abpesiamyp (CKOpoueHb) 8
AHSIOMOBHUX — ICMOPIAX X60p00. AKYEeHMOBaHO Yyeacy HA ICHYBAHHI pI3HUX NO2AA0I8 JNiHeGICMIE HA
Kracughikayilo ma o0cobIUEOCMI MBOPEHH CKOPOYEHb JEeKCUYHUX OOUHUYb MEeOUYHOI aH2IOMOBHOT
mepminonozii. Posenanymo eapianmu  8HCUBAHHA MONCIUBUX —aOpesiamyp MeOUUHUX MepMiHis, AKi
BUKOPUCMOBYIOMbCSL NPU ONUCT X8OPOO MPABHOL, HEPBOBOT, CEPYE8O-CYOUHHOT MA OUXATLHOT CUCTEM.

Knrouoei cnosa: abpesiamypa, meOuuHa mMepMIiHONO2isA, CKOPOUEHHS AHIMIUCbKUX MeOUHHUX
MePMIHI8, AH2IOMOBHI iICMOopii X60p00, 0COONUBOCMI BIHCUBAHHS AHSTILUCLKUX MEOUUHUX MeEePMIHIE.

Criemiamicty B Tairy3i JIIHTBICTHKH BIJIOMO, IO a0peBiamis — II€ OJWH i3 CIOCO0iB
yTBOpeHHs1 TepMmiHiB. CyyacHa MeAWYHA TEPMIHOJOTIA — OJHA 13 HAWCKIATHIMMNX 1
HAWOUIBIIUX CUCTEM TEPMIHIB y 3MICTOBHOMY BijgHOIIEHHI. OCTaHHIM YacoM B ICTOPISX
XBOpPOO BITUM3HSHI Ta 3aKOPAOHHI JIKapl 4acTO BKMBAIOTh 3HAYHY KIJIBKICTh CKOPOYEHBb Ta
abpeBiaTyp, MmO € O€3MoCepeHIM pPe3yIbTaTOM CYYaCHOTO PO3BHUTKY 1H(OpMAaIIHHUX
TexHoJjorii. Lle BinOyBaeTbcs TOMyY, IO OUIBLIICT, HOBUX TEPMIHIB IPOMI3JIKI 1 HE3PYUHI Y
BXKMBaHHI. A aOpeBiaTypu X, MalOUM HEBEJIMKY KUIbKICTh TpadiuHMX 3HAKIB, HECYTh y cOO1
OCUTh 00’eMHMK 1H(MOpMamiiHMiA 3MicT. SIkOM He OyJ0 CKOpOoYeHb, 00’€M 3amHCiB B
ICTOpPisIX XBOPOO marieHTiB OyB OM HETIOMIPHO BEJMKHUM, L0 MPU3BENIO O 10 MEePEeTBOPEHHS
icTopiit XBOpoO B IiJIi TOMH PYKOIHKCIB. AHTITIMChKA MOBa HE € BUHATKOM. [l[opiuHo nekcrka
AHTIIHACHPKOI MOBHM y MEIWYHIN cdepi aKTUBHO 30aradyeThcsi HOBHUMH aOpeBiaTypaMm:
aKpOHIMAMHM Ta JITEPHUMHU CKOPOUYCHHIMHU. Lle BUKIIMKaHO MPOBIHOIO POJLITIO aHTJIOMOBHUX
KpaiH B PO3BUTKY MEIUYHOI Taiy3l, MOTpeOOI0 B Ha3BaxXx HOBOTO OOJIAJHAHHS, HOBUX
JIKapChbKUX Mpernaparib, 1a00paTOPHUX JOCTIIKEHb, METO/IIB JIIKYBaHHS Ta 1HIIHX.

B ymoBax cBiTOBOT rio0anizamiii cmiBmpaisi Ta B3a€MOJIS HAYKOBIIIB, JIKapiB,
CTY/JICHTIB MEJMYHUX BUIIIB CTalla BKpail HEOOXITHOIO Ta JOCTYNHOK. ToMy 3HaHHS 1
JOCKOHAJIe TJIyMaueHHs CY4YacHHX AaHIMHCHhKUX aOpeBiaTyp € HEBiJ €MHOI YaCTHHOIO
npodecionanizmy QaxiBis Oyab-skoi kpainn. Hepo3yMiHHS K CKOpPOYEHb MOXKE MPU3BECTH
JI0 YCKJIAaHEHb Y JIKyBaHHI XBOpHX a00 HaBITH OyTH HEOE3MEYHUM [Tl 3I0POB’S Ta KUTTS
namieHTa. Y JaHiil cTaTTi pO3TIAJAlOThCS OCOOMMBOCTI TBOPEHHS aOpesiatyp, sKi
BXKMBAIOTHCSI B AHTJIIOMOBHOMY MEIWYHOMY IMCKypci (Ha TpHUKIamax IiarHO3iB iCTOPIii
XBOpOO TMAIl€HTIB, IO CTPAKIAIOTh 3aXBOPIOBAHHAMH CEPLEBO-CYJIMHHOI, JUXAJIbHOI,
TpPaBHOI Ta HEPBOBOI CUCTEM).
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AKTyaJIbHICTb TEMH CTaTTI 3yMOBJIEHAa HEOOXIJHICTIO MOTIMOJIEHOr0 TEOPETUYHOTO
JOCTIPKeHHS sBHINA abpesiamii Ta po3mu(poBYBaHHS 3MICTY CKOPOYEHb B AHTJIOMOBHHUX
ICTOpIsIX XBOPOO.

Mera nocnikeHHS — aHajli3 TBOPEHHS Ta B)KMBAaHHS aOpeBiaTyp Ha warepiaii
AHTJIOMOBHHUX 1CTOPi XBOPOO.

[TutanHsM  ckopoueHb y JiHreictumi 3aiimanucsa BueHi /l. I. KBeceneBuu,
C. 10. KnmumoBuu, O. O. CeniBanoBa, 0. A. 3amuwmii, JI.I'. Bep6a, P.C. Mukyipuuk,
C. laguko, €. O. buprokona, FO. I'. Kouapsu [4; 7; 2; 8]. IIpobiemy abpesiailii B cydacHii
Meau4Hii Tepminonorii BuB4aroTh H. I1. JlutBunenko, I. B. Kyuepenko, M. Kacmnpoyx,
JI. 1O. 3y06oBa, C. [Taxomos Ta iummi [15; 16].

VY cyuacHii JIHTBICTHIII ICHYIOTh PI3HOMaHITHI BHM3HA4Y€HHS TepMiHa ‘“‘abpeiaTypa’.
Tax, CYM mporoHye TiyMadeHHs I[bOTO TEPMiHA SIK CJIOBA, IO “‘yTBOPEHE CKOPOUYEHHSIM
JBOX a00 KUJIBKOX CJIiB, ckiajiB uu jitep” [19]. Oxpim Toro, 3a3HavaeThcsl, M0 abpeBiaTypa
— 1€ “‘3araJbHONPUNHATI CKOPOYEHHs ciiB Ha nuchbMi... (1) Jlitrepna aGpesiatypa, rines. —
CKJIaTHOCKOPOYEHE CJOBO, KOMIIOHEHTaMH SKOTO € TIOYaTKOBI JIiTEpH  CIiB...
(2) llockaanoBa abpeBiaTypa, 1iHe6. — CKIAAHOCKOPOYEHE CJIIOBO, KOMIIOHEHTAMH SIKOTO €
MOYATKOBI CKJIAAW BIANOBIMHUX TOBHHUX CiiB” [19]. B iHmMMX MHIBICTHYHUX Kepenax
HaykoBui B. 1. 3eako, [I. I. Tanuy, 1. C. Omiitauk ta O. O. CeniBaHOBa TPAKTYIOTh TEPMIH
“abOpeBiaTypa” K “CKOpOYEHE CKJIQJHE CJIOBO..., YTBOPEHE 3 IOYaTKOBHUX 3BYKIB, Ha3B
MOYATKOBUX JIITEP YW MOYATKOBUX YACTHUH CJIIB, HA OCHOBI SKMX TBOPUTHCS CKOPOYCHHS
[17, c¢.7] abo “...IMEHHHMK, TBOPEHHUU IIJIIXOM CKOPOUYEHHS IMIPOCTOro cioBa abo
KOMITOHEHTIB CKJIAJHOTO CJIOBA YM €JIEMEHTIB TBIPHOTO CIIOBOCIOJIYYEHHS O PIBHS 3BYKIB
abo OykB, ckiagiB 4 1HmMX (parmeHTtiB ciuiB” [7, c. 8]. ¥V 0OaraTboX aHIIIMCHKUX
CJIIOBHUKAX IOHATTS a0OpeBiaTypH TPaKTYEThCs K CKOpodeHa (opma ciosa abo ¢pazu: “A
shortened form of a word or phrase used chiefly in writing to represent the complete form”
[26], “A short form of a word or phrase” [20]. ¥V naHiii craTTi TepMiH abpesiamypa
PO3TIIATAETHCS SIK Oy Ib-5IKE€ CKOPOUCHHSI.

Bitumsnsui maykosui JI.I. Bep6a i M. M. IlepkaTiok BBaKaioTh CKOPOYEHHS
HAaWTPOAYKTUBHIIIMM THIIOM CcJIOBOTBOpYy [2; 6]. 1. B. KopyHnens Buminse cTBOpeHHS
abpeBiaTyp sK 3aci0 TOsIBU HOBHX cliB (Heoyori3miB). “As a word-forming means it
represents a generally common type of word-formation in the contrasted languages, though it
is not devoid of some national divergences either” [5, c. 158].

IcHyroTh pi3HI norisau Ha Kiacudikauito abpesiatyp. Tak, B. I. KBeceneBuu Buaiise
5 BuniB abpeBiatyp (Acronims, Alphabetic abbreviations, Compounds abbreviations,
Graphic abbreviations, Latin abbreviations) [4], b. A. T'onsapoB — 4 (Imimiamizmu,
Axponimu, Ckxopouenni cinoBa, Tenmeckomismmu (3nutts)) [3], a T.I. AOpexoBa B3arami
nmojisie abpeBiaTypu TUIbKK Ha 2 Tpynu: mpocTi 1 ckinagdi [1]. PosrisHyBmm mi Ta meski
IHII TOTJISIAW, MM JIWOUTA BUCHOBKY, IO y CY4YaCHOMY MOBO3HABCTBI HEMa€ CTaoi
knacugikarii adbpesiatyp. CTOCOBHO K MUCbMOBOI MOBH MEIUIIMHH, MATAHHS KiIacudikaiii
abpesiaTyp, sIKI 3yCTpIHarOThCS B OyJb-SIKHX CyYaCHUX AaHIJIOMOBHHX ICTOPISIX XBOPOO,
BYCHUMU-(LIOIIOTaMU TIOTJIMOIEHO Ta JOCKOHANO0 HE BHBYAOCs. BracHuil mormsa Ha
kiacudikamiro MEANYHUX CKOPOYEHH 3allpOMOHYBaB aMepHKaHChbkuil mikap J[x. bepman y
cBoiii poboti “Pathology Abbreviated: A Long Review of Short Terms ” : “There were
6 nonexclusive groups of abbreviations classed by expansion algorithm, as follows:
(1) ephemeral; (2) hyponymous; (3) monosemous; (4) polysemous; (5) masqueraders of
common words; and (6) fatal (abbreviations whose incorrect expansions could easily result
in clinical errors* [10, p. 347].

[Tix yac poOGOTH 3 AaHTTIOMOBHMMH ICTOPISIMH XBOPOO (CEpLEBO-CYAMHHOI, TUXAIBHOI,
TpPaBHOI Ta HEPBOBOI CHCTEM) 3pOOJIEHO BUCHOBOK, 1[0 B MHCHbMOBI MOBI MEUIIUHU MAIOTh
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MICIIe HAWpI3HOMAHITHINI BHUAM CKOPOYEeHb. TOMy TpH MOCTIKEHHI OyJO BHUPINIEHO
TOTpUMYyBaTHCs Kiacudikaiiii abpesiaTyp, 3TiHO 3 SKOIO BOHU MOJISIOTHCS HA JIB1 BEJIMKI
rpynu: rpadiuny Tta jekcuuny [8]. Lls knmacudikaris O6aratopiBHeBa. ['padiuni Ta 1eKCHYHI
abpeBiaTypu B CBOIO UEpry MiJPO3AUIAIOTHCS L€ Ha JAEKUIbKA MIArPYI, Y 3aJ€KHOCTI BIJ iX
rpadiuHoro oQOpMIEHHS, CTPYKTYpH Ta BHMOBU. 3a pe3yJibTaTaMy JIOCHIJKEHHS
IPAKTUYHOTO Marepiainy Oyso 3’sCOBaHO, 1110 HAWOLIbII BXKUBAHUMHU B 1CTOPISIX XBOPOO €
JIeKCHYH1 a0peBiaTypu, 3arajbHa KUIBKICTb SKUX ckjianae Omu3bko 90%. Y cBoio uepry
cepell JEKCHYHMX alpeBiaTyp B PO3MISIHYTHX ICTOPIAX XBOpPOO TpaBHOI CHUCTEMH
3yCTpIYarOThCs 1HIMIANBHI CKOpOYCHHS (ay(haBiTH3MHU, aKpOHIMHU Ta 3MIMIaHI CKOPOYCHHS),
abpeBiaTypu, $Ki CKIAQIAlOThCS 3 TOEAHAHHS TIOYAaTKOBUX YAaCTHUH CIiB, aOpesiaTypu
3MIIIAHOTO THUITy Ta alOpeBiaTypu, Kl CKJIAJAIOThCA 3 TMOEAHAHHS MOYATKOBOI YaCTHUHU
OJIHOTO CJIOBA 3 1HIIUM IIJIUM CIIOBOM.

1. IHimianbHI CKOPOYEHHS, a came:

a) andasituzmu: UC [ju si] — ulcerative colitis, MRT [emer te:] — magnetic resonance
therapy, GB [dzi:bi] — gallbladder, WHO [ 'dabl ju: eit/ "ou] — World Health Organization;

0) akpoHiMH (CKOpDOYEHHS, SIKI MalwTh CBOIW BiacHy BUMOBY): CAP [kep] -
community-acquired pneumonia, GAVE [geiv] — gastric antral vascular ectasia,

B) 3mimrani ckopoueHHs: NICU [nik-ju] — neonatal intensive care unit Ta 1111,

2. AGpeBiaTypu, fAKi CKJIAaNalOThCS 3 TMOYATKOBUX YaCTUH cliB: med lab (medical
laboratory), CASEVAC (Casualty Evacuation);

3. AOpeBiaTypu 3MINIAHOTO THIMY, SKI CKJIQJAIOTHCS 3 MOYATKOBUX YACTHH CIIIB Ta
NOYaTKOBUX 3BYKIB: AFib — atrial fibrillation;

4. AGpeBiaTypH, Ki CKJIQJArOThCs 3 MOEIHAHHS MOYaTKOBOI YACTHHU OJIHOTO CJIOBa 3
IHIIMM 1iuM cioBoM: C-spine — cervical spine, Rh-factor — Rhesus factor.

['padiuni ckopoueHHs BXUBAIOTh y 3HAYHO MeHIIH KinbKkocTi (He 6inbine 10%). Cepen
HUX B ICTOpPISIX XBOpPOO TpPaBHOI CUCTEMH HAWOLIbII PO3MOBCIOHKCHUMH € KOMOIHOBaHi
(67%): Pa O, — arterial oxygen, AIAT — alpha-I-antitrypsin, PCO, — partial pressure of
carbon dioxide, Sat O, — oxygen saturation Ta 1HIII.

Trnymadenass MequyHuXx abpesiaTyp moTpeOye CHelialbHUX 3HaHb y IIH ramysi Ta
nigBuieHoi yparu. CiiJy HAroJIOCUTH Ha BUHUKHEHHI MOXJIMBUX TPYIHOIIIB TIPH TIEPEKIIaIl
AHTIHACHPKUX MEIWYHUX OMOHIMIYHMX CKOpPOUYEHBb, KUIBKICTh SKHX CTpPIMKO 3pocTae. Tak,
Medical Abbreviations and Pharmaceutical Abbreviations Dictionary nponoHye He OJuH
BaplaHT TiyMauyeHHs Takux adpesiatyp, sk “PCT” ta “AT” 1) PCT — plasma clotting time;
PCT — plasmacrit test; PCT — plateletcrit volume; PCT — primary care team; 2) AT — aortic
valve; AV — arteriovenous; AV — atrioventricular; AV — abomasal volvulus [24]. 3po3ymiTu
TAYMa4eHHS TaKol OMOHIMIYHOI aOpeBiaTypd MOJKJIWMBO TUIBKH TpH OE3IOCEePEIHBOMY
JETATEHOMY BHMBYEHHI 1CTOpli XBOpoOU OyIbp-sKOT CHCTEMH OpraHi3My JIoauHu. Tak, mpu
po0OTI 3 ICTOpIAMH XBOPOO CEpPIEBO-CYIMHHOI, HEPBOBOI Ta AMXAIBHOI CHCTEM OyIo
BUSIBJICHO, IO KOXXHE 3 HACTYIHUX PO3TISHYTUX JIGKCHYHHX CKOPOYEHb MOXE MaTh
JIEKUTbKa PI3HUX 3HAYCHb. |aK, HATIPUKIAI,

— CT moxe o3nauatu: 1) cerebral tumor — “The computed tomography showed a large,
left frontotemporal CT*, 2) coronary thrombosis “ There was no definite CT or recent
infarction, though the symptoms of the final attack were surely suggestive*, 3) computed
tomography “For further examination, CT scan of the chest was done and 3D and
multiplanar reconstructions were performed a6o A repeat CT of the chest 6 weeks later
showed right-sided pleural thickening and the presence of a small asymptomatic
subdiaphragmatic collection”

— NM wmoxe o3nauatu: 1) nuclear medicine — “The patient received a radiation dose
after undergoing this NM procedure, 2) neomycin — “The effects of N. were determined
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both when heart rate was maintained constant by electrical stimulation and when heart rate
was not paced“, 3) Neuro Muscular — “At the end of surgery, the patient received
neostigmine reversal of NMB. However, NM junction monitoring did not show the expected
recovery, presenting residual paralysis “;

— BP — 1) blood pressure — “Unfortunately leucocyte counts and additional BP
determinations were not made during the course of the infarction”, 2) bronchopleural —
“During this admission, the patient coughed up surgical clips ... and the diagnosis of a
trans-diaphragmatic collection leading to a BP fistula was made “, 3) bronchopulmonary —
“A former male preterm of Caucasian ethnicity delivered at 29 weeks gestation developed
severe BP dysplasia“;

— CSF- 1) calcium stone forming cerebrospinal fluid — “She (the patient) needs
restaging with CT scan the chest and abdominal and examination of CSF”, 2) chronic
fatigue syndrome — “The diagnosis of CFS was made according to the Holmes criteria,
whereby the patient met both major clinical criteria 1 and 2, and 6 or more of the
11 symptom criteria and 2 or more of the 3 physical criteria, or 8 or more of the 11symptom
criteria”, 3) classical swine flu — “The risk of CSF (hog cholera) release was shown to be
high, and improving the patient’s clinical diagnosis ability does not appear sufficient to
effectively reduce this risk“, 4) colony-stimulating factor — “The laboratory data at
admission indicated leukocytosis (35900/ul) and a high level of serum granulocyte-CSF
(61pg/mg).  Granulocyte-CSF  producing  gastric  cancer was  diagnosed by
immunohistochemistry of biopsy specimen*, 5) contrast sensitivity function — “The reduced
CSF of the amblyopic eye represents a neural loss of foveal function®, 6) coronary sinus
flow — “The pressure waveform at this point appeared to be very similar to an expected
pulmonary artery pressure tracing; however, it actually represented a CSF occlusion®,
7) cytostatic factor — “Thus, it was assumed that CSF inactivation is the primary cause of
MPF inactivation on meiotic release“;

— ABG — 1) abnormal blood gas — “Due to low SatO, levels, ABG examination was
performed, revealing PaO, 51 mm Hg, PCO, 50 mm Hg and pH 7.36” 2) air bone gap — “An
audiogram showed a normal hearing threshold on the patient's affected left side, but a
conductive hearing loss (30 dB with ABG of 10 dB) on the right side” 3) alveolar bone
grafting — “The space of the upper left lateral incisor was opened using open coil spring;
ABG was performed using an iliac bone graft”;

— P — 1) pulse — “Her BP is 120/70, P is 110, respirations 30 and T is 37°C” 2) pain —
“He reports coughing up fresh blood and a sharp p. on the l. side of his chest on taking a
deep breath” Ta iHi.

JlocuTh 9acTo Te caMme CIIOBO MOXKE MaTH pi3HE CKopodeHe rpadiune HamucaHHs. Tak,
cinoBo “‘regular” abo cioBocmomydeHHs ‘‘years old” B pO3INIAHYTHX ICTOpIAX XBOPOO
CKOPOYYBaJIOCh MO-Pi3HOMY:

1) ckopouenns ans “regular” — RGLR — “He was afebrile, with a blood pressure of
114/50 mmHg and a RGLR pulse rate of 61 beats per minute”; reg. — “Muscles:
gen.development is satisfactory and absence of tenderness on palpation. Muscule strength is
strong and muscular tone is reg.”; RG — “Despite being on RG isoniazid, rifampicin,
pyrazinamide and ethambutol regimen, she did not improve but worsened clinically!”; R —
“NEURO: Negative for R headache, gait disturbances*; Reg. — “It isn’t well understood
why the embryos regress during this period but studies do show that using an ultrasound is
no less as invasive as Reg. palpation “

2) ckopoueHHs s “years old”: yo —“A4 48 yo female came to outpatient department
with chief complaints of low grade fever, mild cough, for 15 days, hoarseness of voice,
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I3

difficulty in swallowing and drooling of saliva for 2 days.’
performed 6 months after the first op. when the pt was 53 y/o“.

[lin uyac BUBYEHHS ICTOpi XBOpPOO 3 TOYKM 30py BXKHUBaHHS alOpeBiaTyp Oyio
3’ICOBaHO, IO Cepell BKMBAaHUX B HUX CKOPOYEHb MICTHTHCS BEIHMKA KIUIBKICTh Pi3HHX
yciueHb (“‘creation by shortening” or “clipping”). Inozemni ainrsictu Frank Nuessel, Donka
Minkova, Monika Doherty, Robert Stockwell, Laurie Bauer, C. Hlaguko Ta iHmIi
PO3TISAAIOTh TaKi ciioBa sIK oauH 13 BuAiB abpemiatypu. “Clipping is the process of
shortening a word without changing its meaning or part of speech” [9]. Anrmiiiceku
cinoBHuku Concise Oxford Dictionary of Linguistics Ta A Dictionary of Linguistics and
Phonetics Takum 4mHOM TpakTyioTh TepmiH “‘ycidenHs: “Clipping — process of word-
formation in which an existing form is abbreviated” [22]; “clipped forms or clippings are

; y/o — “The second op. was

reductions of longer forms, usually removing the end of the word ..., but sometimes the
beginning ..., or both beginning and ending together ...; and blends combine parts of two
words ...” [23].

OckipKH B 1aH1i poOOTI i TepMiHOM “adpeBiaTypa’ 3alpONOHOBAaHO BBAXaTH Oy 1b-
K€ CKOPOYCHHSI, JOIIJIHPHO PO3IIISHYTH 1€ SBUINE 3 TOYKH 30py YCIYEHHS MEIMYHOTO
TIOHSITTS.

VY4eni 3amexHO BiJ MiCIS PO3TallyBaHHS CKOPOYEHOI YaCTWHU B CJIOBI MOAUISIOTH
yCIYeHHS Ha:

1) Final clipping (Bix “apocope” — amokora), Ipu sIKOMy BiJOYBa€ThCS CKOPOUEHHS
CJIOBa y 3B’SI3Ky 3 YCiUeHHsM Horo KiHms. [lopsa 3 3araibHOBIIOMUMH CKOPOYEHHSIMH,
takumu sk lab. — laboratory, doc.-doctor, op.-operation, B pO3TISHyTHX ICTOPIsIX XBOPOO
3yCTPI14alOThCS TaKI:

— syn. (syndrome) “The Pt was diagnosed as having pseudohypoaldosteronism type 2
(Gordon’s syn.), on the basis of his hypertension, hyperkalemia, hyperchloremia, metabolic
acidosis, low urinary potassium excretion, normal plasma aldosterone levels, normal
creatinine clearance (normal renal function), and relatively low rate of development”;

— detox. (detoxification) “Indeed, he had made several attempts at detox.,
independently of any medical support”;

—nat. (natural) “The Pt. sought alternative drugs or opt to rely on nat. therapy in order
to control his hypercholesterolemia”;

— cath (catheter) “During the procedure, the epidural cath was finally broken”;

— supp (suppository) “As the intravenous thyroxin was not available was started on
rectal supp of thyroxin 250 ug per day “.

2) Initial (Fore) clipping (Bim “apheresis” — adepesuc). BinOyBaeTbcs BifciKaHHS
MOYaTKy CJIOBA!

— lyte — electrolyte — “"Multiple medical and psychiatric disciplines were consulted, and
aggressive lyte monitoring and repletion were done”;

— Crit — hematocrit —“Patient was referred to the ICU with 20% crit, 2,300,000/mm’
red cells, 4,2 g/dL hg and was maintained with propofol and atracurium”;

— -ve — positive abo negative — “Babinski’s sign was bilaterally -ve” abo “This was
subsequently treated and his human immunodeficiency virus (HIV) screen was -ve”.

3) Medial clipping (Bix “syncope” — cuakona). CKOpO4YeHHS BiIOYBa€ThCS y CEpeInHI
cloBa:

— flu (influenza) — “A buccal swab was -ve for flu A and B antigens, and no parasites
were seen on a peripheral-blood smear”;

— carbon (bicarbonate) — “Although she had no manifest problems, on learning of her
friend’s diagnosis she was afraid of also having carbon monoxide poisoning”.
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4) Mix clipping (3Mimane CKOpOYEHHS OCHOBH CIIOBA, TOOTO KOMOIHAIlIS arlOKOIH,
adepe3uca Ta CUHKOIIN):

— vitals (vital signs) — “All vitals were stable” a6o “On triage in the hospital, the
patient's vitals were: temperature 97.4, pulse 111, respirations 24, and blood pressure
117/88 7;

— breathalyser (breath analyser) — “His wife, who is a nurse, began to document this
phenomenon with a DOT approved alcohol breathalyzer”;

— pulmotor (pulmonary motor) — “All attempts as resuscitation, including artificial
respiration, dilation of the sphincter ani, injection of adrenalin into the heart, the use of the
pulmotor, etc., failed, and the patient was pronounced died”.

Cepenl CKOPOUYCHb TPEIbKUX Ta JATUHCHKUX MOHATH, 10 CKIAAAI0Th moHan 75% Bciei
MEJMYHOT TePMIHOJIOT11, MPEBATIOIOTH 1HILIAJIbHI CKOPOYCHHS, HAITPUKIIAL:

— a.c. a6o AC — before a meal (from Latin ante cibum) “Since then she had been
receiving ceph (cephalosporin) a.c. daily...”;

—BID, bid, b.1.d. — twice a day (from Latin bis in die) "He had a full recovery and was
discharged on day 8 with a diagnosis of possible murine (endemic) typhus with instructions
to complete a 10-day course of oral doxycycline (100 mg b.i.d.)”;

— h.s. — at bedtime (from Latin hora somni) “He is taking the albuterol/ipratropium
nebulized treatments h.s., and is ready to switch back to bronchodilators via inhaler device”;

— NB — note well (please pay attention) (from Latin nota bene) “NB: she had no direct
contact with animals”;

—OD - right eye (from Latin oculus dexter) “She denied visual problems with her
OD”;

— om — every morning (from Latin omni mane) “The Pt was switched to high dose
Caspofungin 100 mg om for 6 weeks, before starting on oral posaconazole 400 mg b.i.d. as
suppressive therapy”;

— on — every night (from Latin omni nocte) “She had visual halluc on always in the
same place”;

—p.c. — after food (from Latin post cibum) after meals “The pt also described reflux
symptoms with acid brash, early satiety, and post-meal vomiting, occurring 30-60 min p.c.”;

— SM — multiple sclerosis (from Latin sclerosis multiplex) "The primary progressive
form of SM is characterized from the onset by the absence of acute attacks and instead
involves a gradual clinical decline” [8; 9].

Taxi ckopoyeHHs ck1aaTh 9% yciX BUSBICHUX MPH LIbOMY JOCHIKEHHI abpeBiaTyp.

Crin 3ayBaXuTH, 1110 HalJacTile JOCIiHKeHI abpeBiaTypyu BUKOPUCTOBYIOTHCS TIITBKU
B ITUCHMOBIH (hOpMi, a PU BUMOBI CJIOBA YATAIOTHCS MTOBHICTIO.

VYci tunmm po3risHYyTHX alpeBiaTyp € CaMOCTIHHUMH TepMiHaMHu 1 30aradyroTh
TEPMIHOJIOTIYHY CUCTEMY aHTJIIMCHKOI MOBH B TalTy31 MEIUIIHHH.

Cy4acHi CIIOBHUKH MEIMYHUX CKOPOUYEHb HE MOXKYTh Y IOBHOMY 00CSI31 33I0BOJIEHUTH
notpedu mnpodecioHaNiB 'y PO3YMIHHI TiIyMadeHb aOpeBiaTyp, $AKI BXKHUBAIOTHCA B
AQHTJIOMOBHUX 1CTOpisiXx xBOpoO. Jlmst mokpamieHHss mnpodeciiftHOro CHIJIKYBaHHS €
HEOOXITHUM MOJAJIbIIIE BUBYCHHS NUTAHHS BHUKOPUCTAHHS MEIUYHHX aOpeBiaTyp Ta
PO3YMIHHS 1X 3HAYCHHS 3 METOIO 3aM100IraHHsT HEKOPEKTHOTO MOIBIHHOTO TITyMaveHHSI.
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MEPMUHROII0CUN 6 AH2IIOAZBIUYHBIX UCMOPUAX Oone3neil.

B cmamve npoananuzuposano obpasosanue u ynompeobneHue pasIUuHLIX U008 abbpesuamyp

(coxpawjeHull) 6 aHeNOA3BIYHBIX UCMOpUAx Oone3nel. AKYeHmuposano 6HUMAHUe HA CYWeCmeo8aHuu
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abbpesuamyp MeOUYUHCKUX MEPMUHOS, UCNOLb3YEeMbIX NPU ONUCAHUU DOJe3HEl NUUesapUmMenbHol, HepeHOl,
cepoeyHO-coCcyOUCmou U ObIXameabHOU CUCTNEM.

Knioueevie cnoea: abobpesuamypa, mMeOUYUHCKAsE MEPMUHONOSUS, COKPAWeHUe aHTUUCKUX
MEOUYUHCKUX TEPMUHOB, AHSNOSA3bIYHbIE UCTOPUU OO0Jle3Hell, 0COOeHHOCIU YROMPEONeHUs. AHCTUUCKUX
MEOUYUHCKUX MEPMUHOS.

Solianenko O. L. Formation and Usage Features of Medical Terminology Abbreviations in
English Case Reports.

The article deals with various types of abbreviation usage in English medical case reports. The
meticulous attention is paid to linguists’ different view points on classification and reducing lexical units in
medical terminology. The features of lexical and graphic medical abbreviations in English are highlighted.
The phenomenon of abbreviation as a clipping (creation by shortening) and its types (apocope, apheresis,
syncope and their word-forming combinations) is considered. The relevant examples of these reductions from
English medical case reports are given. Some examples concerning Latin borrowing medical abbreviations
are dealt with. Different types of graphic abbreviations for the same medical term are presented. Some
variants of possible abbreviations of medical terms used in describing diseases of the gastrointestinal,
nervous, cardiovascular and respiratory systems are explored.

Keywords: abbreviation, medical terminology, reduction of English medical terms, English
medical case reports, peculiarities of using English medical terms.
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Cmosanosa E. B.

Hlymenckuii ynueepcumem

umenu Enuckona Koncmanmuna Ilpecnaeckozo,
Pecnyonuka bonzapus

SMOXAJbHOCTH META®OPbI KAK KOTHUTUBHBIN MPU3HAK
JUHTBOKYJIbTYPHOU CUTYALIUU

B cmamve paccmampusaemca memaghopa Kax — cuHKpemuueckusi  Cnocod  npeocmasieHus:
JIUH2BOKYIbMYPHOU  cumyayu. INoXaibHOCMb 6 Kauecmee NPUHYUNAG @OYHKYUOHUPOBAHUS Memagdopbl
gvicmynaem KOZHUMUGHBLIM MAPKepOM JUH2BOKYIbMYPHOU CUmyayuu U HNOHUMAEMCs KaK COUCmeEo
Memagpopsl noOUepKUsams NPUHAONIENCHOCTNL K ONPEOENeHHOMY 8peMeHU nymem KOoOUpOB8aHUs 80CHPUAMUS
9noxu u cnocoba e3aumooeticmeus ¢ peanvhocmvio. Ilocpedcmeom memaghopvl  ocyuecmensemcs
omobpavicenue HACMPOsL INOXU, CHEYUPDUKU MUPOBUOCHUS HAYUOHATLHO-KYIbIMYPHOU 0OWHOCMU 8 PAMKAX
mo2o unu UHo20 8pemenno20 cpesda. Memagopuyueckas HomMunayus npeocmaem @GOpMOU U cpeocmeom
BLIPANCEHUS HAYUOHANLHO20 COZHAHUSL.

Knroueswle cnosa: memaghopa, 3n0xanbHocmoy, CO3HAHUE, TUHLBOKYILINYPHASL CUMY AYUSL.

Wutepec uccnemoBateneit k meradope He yracaeT Ha NPOTSDKEHHUH HECKOJIBKUX
TeicsyeneTHii. CBUAECTEIHCTBOM 3TOMY SBISETCS M COBPEMEHHOE H3yueHHe meTadopbl B
paMKax  KOTHHUTHBHO-TUCKYPCHUBHOW  TapaaurMbl,  KOTJa  SI3bIKOBBIC  SIBJICHHSA
paccMaTpuBalOTCSl B TECHOW CBS3M C KOTHUTHMBHBIMH TporeccaMu (yHKIMOHHUPOBAHUS,
XpaHEHUs W CTPYKTypHpoBaHHUS WHOpManuu, U O(GOpMIICHHS HOBOW METOHOJOTHU Kak
HOBOT'O JTana MOCTHKCHHsI B3aUMOJEWUCTBUS fA3bIKA W MBIIIJICHUS, SI3bIKA M KYJIBTYPHI
(H. ®©. Anedupenko, H. /1. ApytionoBa, A. H. bapanos, M. J[xoncon, . M. KobGo3zeBa,
E.C. KyOpskoBa, H.A. Ky3pmuna, [I.Jlakopd, B. A.Macnosa, M. B. HukurtuHna,
E. O. Onapuna, A. Optonu, I1. Pukep, 3. Pomr u np.). Metadopa npeactapisieTcs: CI0XKHbIM
YU MHOTOTpaHHbIM (DEHOMEHOM MBILUIEHHUS, KYyJIbTYpHI, sA3blka U peud. OHa JIeHCTBYeT Ha
YPOBHE SI3bIKa, BBIMOJIHAS HOMHHATUBHYIO (DYHKIIMIO U CYIIECTBYS B BUJI€ MEPTBOM, TO €CTh
yCTOIunBO, MeTaopbl B ero cioBapHoM 3amace. MeTtadopa (yHKIHOHUPYET Ha ypOBHE
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